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10 Tema de gramática 

Tercera declinación (Temas en consonante líquida, nasal y -ντ) 

 

Tercera declinación / Temas en consonante / Temas en líquida (-ρ, -λ) 
 

Las consonantes líquidas son en griego la ρ y la λ. Con el tema acabado en -λ sólo se 
declina una palabra que, además, no ofrece ninguna particularidad fonética. Con el tema 
acabado en -ρ existen tres modelos, dependiendo de si la palabra sufre síncopa o no, y 
en qué grado. La síncopa es un fenómeno fonético que consiste en la pérdida de la vocal 
predesinencial en algunos casos (generalmente en los oblicuos). Para declinar estos 
temas correctamente hay que tener en cuenta que: 
 

1.- Los temas en -ρ no toman la -ς final como característica de nominativo singular 
animado, sino que alargan orgánicamente la vocal predesinencial. 
 

2.- Los temas con síncopa presentan una desinencia de dativo plural -ασι lugar de –σι. 
 

3.- En los temas en síncopa más fuerte (tipo ἀνήρ, ἀνδρός), ésta se produce en todos 
los casos, excepto en nominativo y vocativo singulares. Además, para facilitar la 
pronunciación, surge una consonante llamada epentética, ajena originariamente al tema 
(ἀν-δ-ρός). En los demás temas con síncopa, ésta sólo tiene lugar en el genitivo 
singular, y en el dativo singular y plural. 
 

Temas en -ρ sin síncopa 

ῥήτωρ, ῥήτορος (ὁ) Tema:  ῥητορ - 
Tema en - λ 

ἅλς, ἁλός (ὁ) Tema:  ἁλ- 

 S P S P 

N ῥήτωρ 

V ῥήτορ 
ῥήτορ-ες ἅλ-ς ἅλ-ες 

A ῥήτορ-α ῥήτορ-ας ἅλ-α ἅλ-ας 

G ῥήτορ-ος ῥητόρ-ων ἁλ-ός ἁλ-ῶν 

D ῥήτορ-ι ῥήτορ-σι ἁλ-ί ἁλ-σί 
 

Temas en -ρ con síncopa (A) 

πατήρ, πατρός (ὁ)  Tema:  πατ(ε)ρ- 
Temas en -ρ con síncopa (B) 

ἀνήρ, ἀνδρός (ὁ) Tema:  ἀν(ε)ρ- 

 S P S P 

N πατήρ ἀνήρ 

V πάτερ 
πατέρ-ες 

ἄνερ 
ἄνδρ-ες 

A πατέρ-α πατέρ-ας ἄνδρ-α ἄνδρ-ας 

G πατρ-ός πατέρ-ων ἀνδρ-ός ἀνδρ-ῶν 

D πατρ-ί πατρ-άσι ἀνδρ-ί ἀνδρ-άσι 
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Tercera declinación / Temas en consonante / Temas en nasal (-ν) 

Para abordar debidamente los temas en nasal (todos ellos en -ν, pues no hay temas en    

-μ) hay que tener presentes las siguientes consideraciones: 
 

1.- Las nasales seguidas de -ς desaparecen, sin dejar alargamiento compensatorio (dato 
a tener en cuenta para las desinencias que empiezan por -σ / -ς  (nominativo singular y 
dativo plural). 

2.- Sólo toman  -ς como marca de nominativo singular aquellos temas a los que a la 
nasal precede una ι (ῥίς, ῥινός). 
 

Temas en -ν (nom. alargado) 

λιμήν, λιμένος (ὁ) Tema:  λιμεν - 
Temas en -ν (nom. con -ς) 

ῥίς, ῥινός (ὁ) Tema:  ῥιν- 

S P S P 

N λιμήν 

V λιμήν 
λιμέν-ες ῥί-ς (ῥίν-ς) ῥῖν-ες 

A λιμέν-α λιμέν-ας ῥῖν-α ῥῖν-ας 

G λιμέν-ος λιμέν-ων ῥιν-ός ῥιν-ῶν 

D λιμέν-ι λιμέ-σι (λιμέν-σι) ῥιν-ί ῥι-σί (ῥιν-σί) 

 
 

Tercera declinación / Temas en consonante / Temas en -ντ 

Estos temas, también llamados “temas con nasal reforzada”, presentan la particularidad 
de que el sufijo -ντ- cae ante –σ / -ς , produciendo como consecuencia un alargamiento 
compensatorio de la vocal anterior. También es importante en estos temas tener presente 
que una –τ no puede ser final de palabra en griego. Estos temas son importantes en la 
delcinación de adjetivos (y, sobre todo, en la del participio). 

Temas en -ντ (nom. alargado) 

 γέρων, γέρωντος (ὁ) Tema: γεροντ-
Temas en -ντ (nom. con -ς) 

ὁδούς, ὁδόντος (ὁ) Tema:  ὁδοντ-

S P S P 

N γέρων (τ)

V γέρoν (τ) 
γέροντ-ες ὁδούς (ὁδοντ-ς) ὁδόντ-ες 

A γέροντ-α γέροντ-ας ὁδόντ-α ὁδόντ-ας 

G γέροντ-ος γερόντ-ων ὁδόντ-ος ὁδόντ-ων 

D γέροντ-ι γέρου-σι (γέροντ-σι) ὁδόντ-ι ὁδοῦ-σι (ὁδόντ-σι) 
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Ejercicios 
 
1.- Escribe las formas que te son requeridas: 
 

Acusativo plural masculino de ἡγεμών, -όνος  

Vocativo singular de σωτήρ, θωτῆρος  

Acusativo singular de γέρων, γέροντος  

Genitivo plural de ἅλς, ἁλός   

Dativo plural de πατήρ, πατρός  

Acusativo plural de πῦρ, πυρός   

Dativo singular de ποιμήν, -ένος  

Acusativo plural de ἡγεμών, -όνος  

3ª Pª del sing. del imperf. de ind. med-pas. de εὑρίσκω  

Acusativo plural de λειμῶν, -ῶνος  

 
2.- Escribe la descripción morfológica y el enunciado de las siguientes formas: 
 

μητέρ  

ἔτερπε  

γέρουσι  

λειμῶνι  

ἡγεμοσι  

ἐποιεῖτο  

ἐλεφάσι  

παισί  

ποιμένων  

λειμῶνες  
 
3.- Analiza morfosintácticamente las siguientes oraciones: 
 
1.- Ἐν Μαραθῶνι ὁ Μιλτιάδης ἦν τῆς ἑλληνικῆς στρατιᾶς ἡγεμών. 
 
2.- Οἱ ποιμένες τὰ πρόβατα ἄγουσιν εἰς τὸν λειμῶνα. 
 
3.- Παροιμία έστίν· παῖς μὲν παῖδα τέρπει, γέρων δὲ γέροντα. 
 
4.- Τὰ θεῶν ἀγάλματα οὐ μόνον ἐκ λίθου, ἀλλὰ καὶ ἐκ χρυσοῦ καὶ 
ἐλέφαντος ἦν. 
 
5.-  Οἱ πατέρες καὶ αἱ μητέρες στέργουσι τοὺς παῖδας. 
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4.- Escribe en griego las siguientes frases: 
 
1.- Las madres hacían la comida con el fuego. 
 
2.- Los atenienses son los salvadores de Grecia en la batalla de Maratón. 
 
3.- Los atenienses envían trirremes a Asia. 
 
4.- Los niños atenienses dan regalos a sus padres y a sus madres. 
 
5.- El jefe de los soldados llevaba el oro a Maratón. 
 
 

5.- Ordena el vocabulario en la siguiente tabla: 

 

Temas en –ρ sin 
síncopa 

Temas en –ρ con 
síncopa 

Temas en nasal Temas en líquida 

 
 
 
 
 

   

 
Vocabulario 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ἄγαλμα, -ατος (τό).- Estatua. 
ἄγω.- Llevar, conducir. 
Ἀθηναίος, -α, -ον.- Ateniense. 
Ἀσία, -ας (ἡ).- Asia. 
γέρων, γέροντος (ὁ).- Anciano. 
δίδωμι.- Dar. 
δῶρον, -ου (τό).- Regalo. 
ἔδεσμα, ατος (τό).- Comida. 
εἰς (prep. de acus.).- A, hacia. 
ἐκ (prep. de gen.).- De, desde. 
ἐλέφας, ἐλέφαντος (ὁ).- Elefante, marfil. 
ἑλληνικός, -ή. -όν.- Griego. 
ἐν (prep. de dat.).- En. 
ἡγεμών, -όνος (ὁ).- Jefe. 
θεός, -οῦ.- Dios. 
λειμῶν, -ῶνος (ὁ).- Prado. 
λίθος, -ου (ὁ).- Piedra. 
μάχη, μάχη (ἡ).- Batalla. 
 

Μαραθῶν, Μαραθῶνος (ὁ).- Maratón. 
μητήρ, μητρός (ἡ).- Madre. 
Μιλτιάδης, -ου (ὁ).- Milcíades. 
οὐ μόνον… ἀλλὰ καί.- No sólo, sino también. 
παῖς, παιδός (ὁ / ἡ).- Niño/a. 
παροιμία, -ας (ἡ).- Refrán. 
πατήρ, πατρός (ὁ).- Padre. 
ποιέω (ῶ).- Hacer. 
ποιμήν, -ένος (ὁ).- Pastor. 
πρόβατον, -ου (τό).- Rebaño. 
πέμπω.- Enviar 
πῦρ, πυρός (τό).- Fuego. 
στρατιά, -ᾶς (ἡ).- Ejército. 
στρατιώτης, -ου (ὁ).- Soldado. 
σωτήρ, θωτῆρος (ὁ).- Salvador. 
τέρπω.- Agradar. 
τριήρης, -ους (ὁ).- Trirreme. 
χρυσός, -οῦ (ὁ).- Oro. 
 


